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Influenţa aerului asupra vinului. 
(Urmare). 

Cel mai puternic mijloc de a feri vinurile 
de oţeţire şi multe alte neajunsuri consistă in 
observarea unei curăţenii desăvârşite şi Între
buinţarea de vase şi unelte căt mai bune. 

Privind lucrul sub cel din urmă punct de 
vedere observăm, că majoritatea vierilor şi co
mercianţilor noştri de vin se scumpesc a'şi pro
cura vase solide, bine lucrate şi legate cu cer
curi de fer, preferind a cumpăra buţi şi butoaie 
rele sub cuvent de effcinătate. Considerând pa
gubele şi neajunsurile Împreunate cu asemenea 
vase, repararea şi in deosebi legatul lor in 
aproape fie-care an; considerând, că ele nu 
arareori se descheie sau plesnesc pe cănd mu
stul se află in ferbere sau cănd se descarcă şi 
se slobod in pivniţă, — trebue negreşit să 
condamnăm datina vechie, după care proced 
vierii noştri in cumpărarea vaselor de vin. Să 
proscriem dar această datină şi să sfătuim pre 
acei cari au a face cu vinuri a nu'şi mai pro
cura decăt vase bune, solide, esact măsurate 
şi legate căt mai trainic. Adevărat că vor 
trebui să le plătească mai scump, inse bunele 
serviţii ce ele fac vor resplăti cu prisos dife
renţa şi aşa nu tocmai mare a preţului. Atunci 
vierii şi birtaşii nu se vor mai văera mereu, 
că vinul curge in şiroaie, că a perdut din tăria 
şi bunătatea preavută, inflorind şi resuflănd 
printre doage, că cercurile se frăng şi doagele 
se incovoaie etc. 

Cănd cumpărăm buţi şi alte asemenea vase 
să nu uităm a esamina gaura cepului care, ne-
fiind pe deplin rotundă, adese ne silesce a in-
veli cepul cufăşii de pânză, sdrenţe, foi de cucuruz 
etc. Aceste absorb vin şi succesive se acoper pe 
din afară cu un strat de floare vinoasă sau oţe-
toasă. Nu trece mult şi sdrenţele incep să mi
roasă a oţet. Aplicând astfel de sdrenţe la alte ce
puri sau şi numai reinfăşurăndu-le in jurul cepului 
de mainainte, prea uşor se intămplă ca floarea să 

ajungă in vin, dănd ansă la oţeţire etc. De 
cum-va înfăşurarea cepului ar fi neapărată, 
atunci să observăm cea mai rigoroasă cură
ţenie, spălând şi opărind sdrenţele pană a nu 
le reinfăşura resp. aplica la un alt cep. 

Deşi nu aparţine străns la materia ce trac
tăm , vom atinge totuşi o cestiune, care va 
contribui şi ea la lămurirea objectului nostru. 
Este vorba de influenţa ce are ferul asupra 
vinului, influenţă ce numai de vre-o căţi-va 
ani incoace s'a constatat a fi stricăcioasă. 

Ferul ajunge in must sau vin, parte lăsând 
una sau altă unealtă de fer timp mai indelungat 
la un loc cu strugurii pisaţi, parte şi cu deo
sebire, avănd mustul sau vinul pe unde veni 
in contact cu şiroafele sau cuiele, cu cari este 
ţintuită uşiţa dela cepul butii. Ferul din fi-
roafe, cuie etc. cuprinde aproape totdeuna o 
cătăţime oare-care de carbon (cărbune) şi alte 
substanţe străine, cari pot atribui vinului un 
gust neplăcut. La afumatul buţilor, repeţim, 
pucioasa se combină cu ocsigenul aerului; pro
ductul combinărei este acidul sulfuros, un gaz 
care , venind in contact cu ferul şi apa cu
prinsă in vin, dă nascere la un gaz puturos, 
numit hidrosulfure, care atribue vinului fin 
miros cu totul străin. Scopul ce se urmăresce 
afumând buţile goale consistă in producerea 
de acid sulfuros, care să scutească buţile de 
mucedire; insă ferul, ce s'ar afla in bute con
sumă oare-cum acidul sulfuros, aşa că nu trec 
doue săptămâni şi butea reîncepe- să mucedească. 

Să resumăm: 
Prin carbonul şi alte materii străine cu

prinse in fer, vinul uşor poate căpăta un gust 
neplăcut; ferul indepărtează acidul sulfuros, 
nimicind astfel efectul afumatului cu pucioasă; 
ferul in contact cu acidul sulfuros produce hi
drosulfure, un gaz, care atribue vinului un mi
ros neplăcut; in sfirşit adaugem, că ferul con-
tribue la inegrirea vinului, o boală din cele 
mai periculoase. 

, Aceste scăderi sunt de ajuns spre a con-*' 
damna pentru totdeuna datina ce au unii vieri, 



de a lăsa uneltele de fer să sfcee timp înde
lungat in vasele cu struguri pisaţi sau cu must. 
Şiroaiele uşiţei dela cep trebue înţepenite ast
fel, incăt să nu aibă pe unde veni in atingere 
cu vinul. Dacă da, atunci nu remăne decăt a 
pune uşiţa să se usce biné, tornănd apoi asupra 
şiroaielor sau cuielor reşină fluidă. 

Asupra vinului matur şi vechiu, chiar şi 
pe cănd se trage dintr'un vas într'altul, aerul 
are o influenţă stricăcioasă. Renumitul Pasteur 
a dovedit, că vinul are însuşirea a absoarbe 
aerul cu repejune; ocsigenul aerului dispare 
succesive impreună cu diverse matern netreb
nice, îmbunătăţind cu chipul acesta calităţile 
şi in deosebi coloarea şi gustul vinului. Chiar 
şi după ce a ajuns la culmea desvoltărei sale, 
vinul nu înceată de a absoarbe aer; dar de 
acum incolo, in loc de materii netrebnice, ocsi
genul indepărtează tocmai materiile proprii vi
nului bun. Cine n'a observat d. e., căt de re
pede „se trezesce" pană şi vinul cel mai esce-
lent, remănend in sticle? Ce poate fi dar mai 
potrivit decăt a folosi toate mijloacele dispo
nibile pentru a feri vinul odată matur de con
tactul aerului. Intre aceste mijloace se numeră 
şi întrebuinţarea de cepuri inzestrate cu pori căt 
mai mici. Şi in adevăr, cepurile preparate din 
lemn de stejar sau fceiu sunt mult mai recoman
dabile decăt cepurile din lemnul atăt de poros al 
bradului. Spre a astupa porii aproape erme-
ticesce ne putem servi intre altele de parafină 
topită, in care cufundăm puţin partea din sus 
şi din jos a cepurilor uscate. Parafina este o 
materie relativ foarte eftină şi insolubilă in 
vin şi de aceea nici că poate atribui vinului 
vre-un gust sau miros neplăcut. 

Scădănd vinul căt de căt, vreana sau cepul 
de de-asupra in curănd se uscă şi se contrage, 
îngăduind intrare aerului. Deci nimic mai prac
tic decăt a ne servi de cepuri foarte lungi, 
cari să remănă totdeuna umflate de vinul ce 
le incungiură; căci venind căt mai puţin in 
atingere cu vinul, acesta in virtutea puterii 
capilare se ridică de-a-lungul cepului, întocmai 
precum se ridică oleiul de-a-lungul feştilei. 

Cam aceste sunt condiţinnile principale ce 
trebue să întrunească vasele de vin şi in de
osebi buţile. 

Să trecem acum la un alt şir de idei, espu-
nénd pe scurt diversele îngrijiri, la cari buţile 
trebue supuse, dacă este să conservăm vinul in 
stare bună. 

începem cu buţile noue. Noul lemn de ste
j a r cuprinde o cătăţime considerabilă de ma
terii solubile cari, dacă buţile nu s'au fost oţiă-
rit şi spălate, ajung in vin, atribuind acestuia 

un gust neplăcut şi o coloare întunecată. Apa 
ferbinte străbate in lemn şi înlătură acele ma
terii precum şi aerul din pori mult mai bine 
decăt apa rece. Unii indatinează a întrebuinţa 
apa in amestec cu o porţiune de var a rs ; inse 
varul se împreună intim cu nesce materii cari, 
fiind insolubile in apă, nu se pot îndepărta cu 
ocasiunea spălatului şi cari mai tărziu trec in 
vin. Apa „aspră" de făntănă incă nu este de 
recomandat, tocmai fiind că cuprinde mult var. 
La opăritul şi spălatul buţilor să ne servim 
aşadar de apă curgătoare sau de ploae. Apa 
văroasă mai are şi scăderea, că descolorează 
vinul roşu. Aceeaşi se poate zice despre buţile 
noue; de aceea buţile mai vechî se potrivesc 
mai bine pentru vinul roşu decăt buţile noue. 

Buţile mai vechi se spală in modul obici
nuit, apoi se aşeadă de aşa, incăt să se svente 
bine; căci afumate fiind înainte de a se fi scurs 
restul apei, aceasta se combină cu acidul sul
furos, resultănd mai tărziu acid sulfuric (vi
triol), care atacă doagele de din jos. De altă 
parte se ştie, că buţile, stand umede, cu vreme 
putredesc şi se strică. Afumatul cu pucioasă are 
să urmeze pe dată ce apa s'a scurs cu desă
vârşire şi buţile s'au svăntat binişor. 

Buţile de curănd deşertate trebue mai antei 
afumate şi apoi spălate înainte de a le umple 
cu must sau vin nou, i*ua spre a îndepărta re-
măşiţele pucioasei, alta spre a nu arunca mu
stul in braţele unei sau alte boale, de care a 
pătimit poate vinul deşertat. Buţile mucedite se 
spală mai ântăi cu apă rece şi apoi se opă
resc; altcum se ivesc materii puturoase, cari 
străbat in lemnul incăldit, atribuind vinului un 
gust neplăcut. 

Buţile, in cari s'au fost ţinut untdelemn 
proaspăt, nu atribuesc vinului gust rău, umplute 
fiind indată sau curănd după ce s'au scos unt
delemnul. Alta este, dacă au fost umplute cu 
oleiuri râncede sau dacă au stat goale timp 
îndelungat. In asemenea caşuri materiile rân
cede trebue inlăturate cu desăvârşire. Spre 
acest scop se recomandă opăritul cu leşie tare 
de soda, care se poate prepara, disolvănd 1 chg. 
soda cristalisată in 2 chg. de apă, apoi se a-
dauge 150 ctg. var stins şi se ferb impreună. 
Cu leşia ce astfel resultă se clătesce butea pe 
din lăuntru, după aceea se toarnă apă ferbinte, 
rostogolind butea de repeţite ori. In sfirşit 
butea se umple cu apă in amestec cu puţin 
vitriol; altcum vinul roşu perde o mare par te 
din coloarea sa. 

(Va urma). 
D. Comşa. 



Statul albinelor. 
(Trad. din Dr. L. Buchner „Aus dem Geistesleben der Thiere"). 

(Urmare). 

In acelaş mod albinele, cari au o împără
teasă şi li se dă in grije pui cu făină de ceară 
împărătească, ii aruncă indată afară din cămă
ruţe şi sug setoase sucul nutritor. Din con
tră, dacă ele sunt lipsite de împărăteasă, atunci 
transformeazâ cămăruţele in cămăruţe împără
tesei şi cresc din pui impărătese! 

Insă cu mult mai bine şi mai iute, ca al
binele insele, poate omul sau cultivatorul de al
bine ajuta unui stup orfan prin aceea, că'i in
troduce altă împărăteasă. Dar această intro
ducere este împreunată cu deosebite greutăţi 
din causă, că albinele unui stup nu sufere in-
trensul decât pe ai lor şi străinii, pe cari ii 
deosebesc, probabil, prin miros, ii resping sau 
ii omoară. Tot aşa ar trebui s'o păţească şi 
împărăteasa străină, care la prima sa sosire se 
primesce cu o zizăire mânioasă, dacă iscusinţa 
omului n'ar fi inventat aşa numita căsulie de 
matcă. Aceasta este un vas, împletit din sirmă 
subţire, in care se inchide împărăteasa, ce vrem 
a o octroi unui stup orfan. îngrăditura opresce 
pe albinele a ucide indată pe noul venetic şi 
le dă răgaz aT cunoasce şi aT recunoasce de 
noua împărăteasă sau a se deda cu dansa. 

Un astfel de esperiment, majorul Schallich 
din Ludwigsburg îl descrie in mod foarte in
tuitiv intr'o epistolă datată din 17 Noemv. 1875 
şi adresată autorului: 

„In Laudenbach, valea Verbacb, preotul 
este unul dintre cei mai însemnaţi cultivatori 
de albine ai Virtenbergiei. La el am vedut, 
cum scoţia mierea din cămăruţe, şi albinele 
apoi nu erau aşa de simple, a'şi face cămăruţe 
noue, ci cărau fără nici un scrupul mierea in 
cămăruţele zidite de antecesoarele lor. Dacă 
ar merge numai după instinct, ele ar zidi că
măruţele in mod instintiv odată ca şi de altă 
dată! La acel preot am vednt un mic şi dră
gălaş esperiment. Este cunoscut, că locuitorii 
unui stup nu primesc pe un străin. Preotul 
luâ o albină şi o puse intr'acele, cari păziau un 
alt stup. Aceste din urmă năvăliră asupra 
veneticului băgat cu de-a sila îl omoriră şi'l 
aruncară jos. — Odată se intămplase, ca un 
stup să'şi peardă împărăteasa; şi era să i se 
dea o domnitoare nouă. Dacă s'ar fi intro
dus fără multă socoteală o împărăteasă străină 
in stupul orfan, vighilii şi-ar fi împlinit orbesce 
şi in „mod instinctiv" datorinţa, omorindu-o la 
moment. Din causa aceasta lucrul trebuia apu
cat cu mai multă isteţime. Dacă noi am în

ţelege limba albinelor, atunci la toată întâm
plarea, o vorbire potrivită, in care s'ar fi atras 
atenţiunea la onoarea mare şi la datorinţele lor 
viitoare, ar fi avut succes. Albinele ar fi do
bândit timp a'şi stăpâni simţemintele lor păti
maşe şi a se cugeta inainte de a lucra. Acest 
timp trebuia dat lor intr'alt mod. Spre acest 
scop cultivatorul nostru de albine avea o cursă 
mititică şi drăgălaşe făcută din sirma cea mai 
fină. In ea aşedâ el imperăteasa dimpreună cu 
vr'o căte-va albine, lipi o găuri ce cu ceară şi 
puse apăratul inaintea stupului, căruia voia a'i 
da un nou guvern. Se înţelege, că albinele se 
aruncau „in mod instinctiv" asupra cursei mi
titele şi voiau a omori pre cei din transa; inse 
sirma ii scutia. Ucigătorii se isbiau cu vioi
ciune de sirmă; dintr'odată inse vedeau, că ina
intea lor se află o măjestate. Turbarea se aşedâ; 
şi ele incungiurau pre domnitoarea, admirăndu-o 
şi inchinăndu-se ei. Vestea evenimăntului îm
bucurător se lăţi cu iuţimea fulgerului in în
treg stupul, care da espresiune simţemintelor 
sale prin un zizăit de bucurie. Mulţime de 
popor părăsi stupul şi alerga afară, pentru a 
vede pe imperăteasa şi a o asigura de cea mai 
mare supunere. Scurt timp a ţinut plebiscitul, 
care pretindea cu unanimitate primirea străinei 
de împărăteasă. Ruşinaţi pentru primirea vătă
mătoare, păzitorii se dederă in lături; şi după 
o inspecţiune rigoroasă a prinsorii se delăturâ 
ceara, care astupa borta, şi domnitoarea din 
mila lui Dumnezeu (sau a preotului — autorul) 
fu condusă pe tron. Şi suita ei a remas intactă. 
Nu cred, că imperăteasa va fi trebuit să depună 
mainainte vre-un vot solemnei. Ea fu intim-
pinată cu Încredere obştească, căci nici odată 
o împărăteasă n'a înşelat pe poporul ei (!). 

„Faptul, pre care se basează această isto
rioară il va adeveri preotul din Laudenbach." 

Restituirea măestrită a unei impărătese 
moarte sau delăturate prin alta sau străină este 
de altcum cu atăt mai uşoară, cu căt trece mai 
mult timp dela perderea ei sau cu căt albinele 
au mai mult timp pentru a uita domnitoarea 
lor vechie. Aceasta se intemplă deja in curs 
de 24—30 oare. Huber a dat unui stup, orfan 
de 24 oare, o împărăteasă nouă. Albinele, ce 
se aflau in apropriere o atingeau cu antenele, 
o pipăiau cu botul pe toate părţile trupului, o 
îmbiau cu miere, bătiau din aripi, formând un 
cerc in jurul domnitoarei. După aceea făcură 
loc altora, cari se purtau in acelaş mod, de
venind astfel cercul tot mai larg. Toate bătiau 
apoi din aripi, se scuturau fără vălmăşag şi 
fără larmă, tocmai ca şi cănd ar fi avut o sim
ţire foarte plăcută. Punendu-se imperăteasa in 
mişcare, ele deschiseră cercul, formară un spa-
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lir, şi o insoţiră. Sosind ea pe ceealaltă parte 
a fagurului, unde pană aci era linişte deplină, 
i se facu aceaşi primire. Lucrătorii, cari se ocu
pau cu clădirea cămăruţelor imperătesci, sistară 
lucrul indată, aruncară larvele imperătesci afară 
şi consumară făina de ceara împărătească, adu
nată in jurul lor! De aci incolo împărăteasa fu 
recunoscută de intreg poporul şi era ca acasă. 
De altmintrelea albinele sunt animale cu foarte 
multe toane şi astăzi primesc cu cea mai mare 
plăcere o impărăteasă importată, pe cănd măne 
se aruncă asupra ei cu o furie adevărat dia
bolică, fie că li se dă 24 fie 48 oare după ce 
au devenit orfane. La incercările de a introduce 
soiul italian de albine in Germania, i s'a in-
tămplat baronului Berlepsch, ca dintre patru im
perătese ce le-au introdus ictr 'un stup străin 
cu cea mai mare grije, cel puţin trei să fie im-
punse, ciungărite, năduşite sau alungate afară, 
pe cănd in vara următoare el a făcut esperi-
enţe cu totul contrare. In tot caşul pare, că 
un stup orfan numai atunci primesce fără re-
sistenţă o împărăteasă străină, după ce simţe-
măntul sau cunoştiinţa orfanităţei s'a respăndit 
in intreg stupul şi s'a împărtăşit fie-cărei albine. 
Pănâ cănd aceasta nu s'a intemplat, nu ne pu
tem mira, dacă o imperăteasă străină se tractează 
şi maltratează ca atare de majoritatea albinelor. 

Aproape cu neputinţă este, a importa la 
popoare orfane, cu o pseuăo-imperâteasti, o îm
părăteasă nouă, fiind-că ele trăiesc in închipuire 
că au deja una. Şi lucrătoarea, care ouă, omoară 
uşor pe importata imperăteasă adevărată, fiind că 
ea insaşi se crede împărăteasă. „Instinctul," care 
nici cănd nu greşesce, nu le spune aşadară, in 
ce eroare se află ele de astădată, tocmai precum 
nu le spune nici albinelor, ce trăiesc in pămănt, 
cănd ele pentru conservarea şi acoperirea ouelor 
lor taie foaea prea mare ori prea mică sau 
cănd greşesc in alegerea foilor (Reimarus, 2 
ed. p. 181). Mei pisma descrisă a imperăteselor 
de albine cătră rudeniile sale imperătesci, care 
le impinge la omor, nu poate fi urmarea unui 
impuls instinctiv, provocat prin consideraţie cătră 
binele obştesc, fiind-că nici decăt nu se poate 
înţelege, din ce causă in statul albinelor întoc
mai ca şi in statul furnicilor, să nu poată trăi 
lăngă olaltă mai multe imperătese; deoare-ce o 
asemene instituţiune mai mult ar spori decăt 
ar jigni binele obştesc. Ba se şi află unele rase 
de albine, d. e. cea egipteană, cari intr'adevăr 
trăesc cu mai multe imperătese. In alungarea 
deasă din stup a împărătesei vechi s'ar pute 
recunoasce cel mult un avantaj pentru respăn-
direa speciei prin formarea de roiuri noue! 
Aşadară mai că nu poate purta vina alt ceva, 
decăt dorinţa după monarchism, moştenită din 
generaţiune in generaţiune, dorinţă cu care se 

împreună conştiinţa conturbătoare a fi silit, 
ivindu-se o rivală in stupul vechiu, de a re
nunţa aci la domnie şi a căuta un nou adă
post. La apreţiarea acestei împrejurări inse nu 
trebue uitat, că impărătesele mai tinere de re
gulă sunt şi mai fecunde, decăt cele mai bă
t râne; şi că prin urmare albinele insele se văd 
îndemnate prin un impuls, provocat succesive 
de selecţiunea naturală in lupta pentru esistenţă, 
a favorisa in tot chipul schimbarea guvernului. 

(Va urma). 

P r i n c i p i i ş i f u n d a m e n t e de ortograf ia 
d a c o - r o m ă n â . 

(Urmare). 

Paradigma II. Aci aparţin cuvintele de genul 
fem. terminate in e, cari primesc articulul a diftongit 
in ea, d. e. parte partea, muiere muierea, stare starea. 

E din capet in toate caşurile nearticulate dar 
declinabile se strămută in i. Declinătiunea se face 
deci astfel: 

sing. plur-

Nom. rugăciune rugăciuni 
Gen. rugăciuni rugăciuni 
Dat. rugăciuni rugăciuni 
Acus. rugăciune rugăciuni 
Voc. rugăciune rugăciuni 
Abl. rugăciune rugăciuni 

I; care joacă aci rolul principal, este inmoiat. 
Adâugend articulul a la aceste terminăţiuni resultă ur
mătoarea declinăţiune: 

sing. 
Nom. rugăciune-a 
Gen. rugâciuni-i 
Dat. rugăciuni-i 
Acus. rugăciune-a 
Voc. rugăciune 
Abl. rugăciune-a 

In plural i din forma nearticulată, căpetând ar-
ticul, se strămută in i cu son de vocală, d. e. rugă-
cium-le, ragăcium-for etc. 

Sunt căte-va adjective, cari se sfirşesc in e şi 
cari se declină intocmai substantivelor, d. e. mare, 
tare, dulce, verde etc. precum şi pronumele care. Ad
jectivele şi substantivele articulate primesc terminaţiunile 
articulului, ear cele nearticulate primesc terminaţiunile 
nedeterminate, d. e. 

smg. 
Nom. muiere-a 
Gen. muieri-I 

plur. 
Nom. muieri-le 
Gen. muieri-lor 

mare 
marî 

mari 
mari etc. 



sau: 
sing. 

Nom. mare-a 
Gen. mari-i 

plur 

Nom. mari-le 
Gen. mari-lor 

muiere 
muieri 

muieri 
muieri etc. 

In gen. şi dat. ne intălnim cu doi i, unul din 
cuvântul nearticulat şi altul din articul. Aceşti doi 
i in declinaţiune se scriu de cătră etimologişti cu ii, 
ear de cătră fonetişti cu îi • in amendoue caşurile se 
rostesc ca un i, d. e. muierii, muierii. Cum este mai 
bine? Cei doi î s'au contras, contopindu-se intr'un sin
gur i. Această contracţiune trebue insemnată cu semnul 
contragerei, scriindu-se: muierî. Cu chipul acesta ne 
apropiem de declinaţiunea latină, nnde in gen. este 
mulieris, in dat. mulieri. In limba noastră s'a elimi
nat litera s ca in toate celelalte cuvinte. După cum 
vedem, precum in multe altele aşa şi in privinţa de-
clinaţiunei limba noastră este mai aproape de cea la
tină decât celelalte limbi romanice. 

Presupunerea falsă, că articulul a, in gen. şi dat. 
sing. se schimbă in ei, a dat nascere la o mare con-
fusie in privirea declinărei cuvintelor terminate in e, 
scriindu-se: muiere» şi chiar muieri-ei. 

In limba populară şi in aproape toate cărţile cu 
cirile cuvintele in cestiune s'au rostit şi s'au scris foarte 
bine in gen. şi dat. cu articul, şi anume: pârz^âHiM, 
ÎKiNZNâNiH, nTzpm şi mai târziu: KgHzrzuiî etc. 

In literatura şi mai ales in gramaticile de astăzi 
aflăm scris: dreptate», bunătate», vatemam etc , in to
tală deosebire de modul cum rostesce poporul. Prin 
aceasta s'a dat lovitură cât 4 e crâncenă pronunţării popu
lare, incepend unii a rosti ^ i n T t r i \ in loc de ApenTzuu. 
Iri consecuenţâ in plur. ar trebui să scriem şi să ro
stim: ,a,p£nTAT£/\£ in loc de ^pEnraiţMe. 

Dnul T. Cipariu (pag. 120) ne spune, că in cărţi 
se află şi: ascultarei, sanetatei, pacei etc. Cuvintele 
astfel scrise sunt foarte rari şi, după părerea mea, se 
pot privi de greşeli ortografice, cari s'au străcurat in 
cărţile cu cirile, întocmai precum se străcură in lite
ratura de astăzi. 

Să trecem acum la cuvintele de gen. masculin. 
Cuvintele de acest gen. se termină in u intreg 

sau jumetâţit, d. e. codru, corbu etc. sau in e, d. e. 
şerpe etc. Articulul lor este lu sau le, cari se declină 
astfel: 

sing. 
Nom. lu 
Gen. lu-i 
Dat. lu-i 
Acus. lu 
Voc. le 
Abl. lu 

le 
lu-i 
lu-î 
le 

le 

plur. 

Í 
lor 
lor 
i 
lor 

Acest i din plur. ar trebui să fie U, cum este in 
cuvintele de gen. fem. terminate in le; inse după firea 

limbei noastre li s'a inmoiat in 2, d. e. mulier, mu
iere etc. 

In limba italiană aflăm articulul lo şi il; plur. 
gli şi i. Acest gli se rostesce ca lyi- articulul se pune 
insé inaintea cuvintelor aşa că cei doi i din sing. sunt 
îndepărtaţi unul de altul, d. e. lo sposo, il padre, pl. 
glî sposi, i padri. Dar in limba română articulul se 
pune la capetul cuvintelor, unde se intălnesc cei doi i. 

Cuvintele de gen. mase. terminate in u şi e pri
mind articulul se declină in modul următor: 

singular.-

Nom., acus. şi abl. lupu-lu şerpe-le 
Gen. şi dat. lupiî-lui şerpe-luî 
Voc lupu-le — 

plural: 

Nom., acus. şi abl. lupi-î şerpi-î 
Gen., dat. şi voc. lupi-lor şerpi-lor 

Aci ear ne intălnim cu doi î, cari pană acum 
s'an scris cănd ii cănd ii, deşi se rostesc simplu ca i. 
Eu şi aci aflu o contragere proprie din doue vocale 
asemenea şi de aceea trebue pus semnul contragerii, 
scriindu-se: lupî, şerpî. 

Cuvintele, cari se termină in iu, d. e. ochiu, mă-
nunchiu, unghîu, urmâtorîu etc., in plur. primesc doi 
i, ear cu articul trei î, d. e. ochii, ochii-i. Avem ana
logie in limba italiană, d. e. ochio, plur. ochj, unde 
cei doi t se sciu. cu j , care se rostesce ca i. 

După părerea mea, cel d'ăntei î, care aparţine la 
rădăcina cuvéntului, are să remănă intact, ear t pro
venit din u trebue contras după regula de mai sus, 
scriindu-se: ochi, ochiulu, ochii etc. In pluralul ne
articulat nu ne remăne decât să scriem cu doi i, adecă 
ochii, următorii etc. In tot caşul este mai raţional a 
scrie cu doi i decât a lăsa pe unul afară. 

Sunt căte-va cuvinte, cari se sfirşesc in iu, d. e. 
albiu, gălbiniu etc. I din rădăcină are să remănă in
tact, ear u se schimbă in plur. in i, care se contrage 
cu cel din articul, scriindu-se: gălbiniu, gălbiniulu, găl-
biniî. Italienii incă scriu: il ziu, i zii. Avem cuvinte, 
in cari se intălnesc căte patru şi chiar cinci i după 
etimologie, d. e. copilulu, pl. copiîîi, care ar trebui 
scris: copiii; filius, fiííulu, fííiíí, fííí etc. 

g) I inmoiat sau i. 
In limba noastră de astăzi i se află: 
1. In gen. şi dat. articulului substantivelor şi ad

jectivelor femenine nearticulate, terminate in e: î, ce
reri, mari etc. precum şi in pluralul nearticulat; de 
asemenea in gen. şi dat. substantivelor şi adjectivelor 
masculine articulate: omului, berbecelui, şi in plur. ne
articulat: porci, berbeci, buni, tari etc. I se mai află 
la verbe in pers. a 2-a, sing. şi pl. in toate timpurile: 
măncî, faceţi, băteai, băturăţi etc. 

2. î se află provenit din i in silabă scurtă lăngă 
z-a şi u, d. e. urmâtorîu, laboratorio, negotiu, soatîa, 
amiceatía etc. 



3. In imperfectul indic, de a IV. conj. latină, 
d.. e. audiebat, din care cădend b} e cu a s'au contras 
şi diftongit şi astfel inmoindu-se i a resultat triftongul 
tea, rostindu-se: locuîea, imperătîeaî, tmmeau etc. 

4. î provine din l, uneori din h, cănd şi când 
din altă consonantă, d. e. iepure, iertare, gălinâ, chîamă, 
ghîatiă, ochlu, unghie, urechîe, vâîile, iute, iubire etc. y 
ieri, îeretic, făiinâ etc. 

Dnul T. Cipariu pe î provenit din l il scrie cu l} 

scriind: galina, muliere etc. Dnul T. Maiorescu com
bate părerea lui Circa, care scrie acest i cu. g ung., 
d. e. gayina, fayina etc. adăugend : „Tot ce am pute 
dar ingădui dnului Circa ca controversă de discutat, 
ar fi insemnarea lui i eonsonans prin dieresis sau prin 
doi i, aşa incăt . . . s'ar scrie: găina sau găiina" etc. 
Aci dnul T. M. ingădue ceva fără motive ; căci î are 
menirea să despartă sonurile intre doue -vocale spre a 
nu se diftongi, in vreme ce la noi i fiind din origine 
intre doue vocale se inmoaie şi după firea limbei se 
aude chiar şi unde nu se află in etimologie. Noi nu 
avem cuvinte, cari reclamă întrebuinţarea lui î conform 
chiemărei ce are de implinit. A scrie pe i cu doi i 
n'avem causă binecuventată, fiind că in limba latina 
nu vor fi esistănd mai mult de vre-o 20 cuvinte cu 
căte doi i, dintre cari unul se rostesee ca După re
gula ingăduită de dnul T. M. i ar trebui scris pretu-
tindenea cu doi i. 

In limba noastră i se află aşa de des, incăt tre-
bue scris cu o literă aparte şi aceasta este t. 

h) I intră uneori ca ajutor sonului. 
După cum am vedut in cele precedente, litera u 

se vira uneori intre doue vocale spre a înlesni, rostirea 
d. e. stea ) ste-u-a. Aceeaşi se poate zice despre i, care 
şi el se viră de regulă intre doue vocale asemene, d. e. 
in dee, îee, stee, cari se rostesc: deîe, îeîe, steîe. Dnul 
T. Maiorescu scrie: idee, ideei, in loc de ideîă, ideîeî, 
femeia, femeîeî. In loc de 6e sau oae, oile, nae, năile 
ar trebui scris: oafe, oiile, naîe, năîile etc. La înce
putul cuvintelor unde e s'a diftongit in ea, ar trebui 
alăturat un i spre a inmoia rostirea, d. e. ieacă, îeată, 
îeară, iearnă, îearbă, îeapă e t c , unde ? se află şi fără 
diftongul ea, d. e. ierburi, iepe şi de unde se vede, că 
acel i esistă in rostire. 

Consonantele nu au putere asupra lui i, ci ele se 
modifică prin t. Aşa d. e. la capetul cuvintelor « în
moaie consonantele c (— k), d, g, s şi t si le stră
mută sonul in vi, 5 } tf, ui şi a, d. e. faci, rugi, perdî, 
laşi, baţi etc. Cănd inse c, d, g, s şi t se află înainte 
de a, o, u şi se inmoaie, atunci primesc ca ajutor pe 
i, d. e. gîaur, şîatră, ţiar, ţîelină, ţîundră, etc. 

i) 1 diftongează pe e lung. 
1. In cuvintele, cari se încep cu e, acesta se 

diftongează prin i, d. e. ieu, iei, iea, Iei, iele, ieste; in cu
vintele, cari se in cep cu dift. ea, acesta se diftongează 
prin i, d. e. îeapă etc. D e asemenea în cuvintele, in 
cari l sau h s'a strămutat in %, d. a. iepure, iertare, 
Ieri5 ied etc. 

2. E lung inainte de u de regulă se diftongează 
prin t, d. e. ieu, míeu, zieu etc. 

3. Cănd e din rădăcină este urmat de r şi adese 
de o a doua consonantă, e se diftongează prin i, d. e. 
fier, fiere, miere, aier, şuier, fierb, pier, mierg etc. 
De asemenea, cănd este urmat de d sau s, d. e. ied, 
mied, miez, piedecă, ies, ţies, ţiest etc. Asemenea 
diftongiri aflăm in unele cuvinte, in cari se află i din 
origine, care i inmoindu-se a diftongit pe e, d. e. pa
líete, burîete. De unde vedem, că e are o mare influ
enţă asupra lui î. 

Să ne ocupăm acum de regúlele gramaticale ce 
a statorit dnul T. Cipariu asupra lui î. 

In gramatica dnului T. Cipariu (p. 28) se zice: 
„ . . . . « jumetăţit e la începutul şi mijlocul cuvinte
lor. In ambele caşuri e radical (din rădăcina etimolo
gică) sau eufonic (se aude in rostire) şi e singur sau 
adaus. Radical şi singur in iearna (hiberna), muiere 
(muliere)." 

Aprobănd aceste observăm, că acest i diftongează 
pe e, unde i original se află in cuvinte şi că această 
natură şi-a intins-o şi asupra cuvintelor cu e lung, in 
cari nu se află i in rădăcină. 

Dnul T. C. continuă (p. 29) astfel. - „. . . «adaus 
după unele consunătoare, d. e. liepure, cliama, adecă 
Iepure, chiamă," — o regulă, care n'are loc, fiind-că 
acest i nu este adaus, ci provine din inmoiarea lui 
l, d. e. ghiaţă, chiar, chîamă şi astfel l nu mai are 
loc: cliamâ, căci astăzi nu se mai aude in rostire. 
Avem multe cuvinte, in cari ne-a remas % in rostire 
in loc de l, d. e. găiină, leu, ochiu, urechíe etc. La 
începutul cuvintelor l s'a eliminat, d. e. in, im, etc,. 
şi remănend e, acesta s'a diftongit cu i: iepure, ear nu 
s'a adaus i, înaintea căruia se află l. 

Dnul T. C. (p. 29) zice: „că i jumetăţit eufo
nic (adaus) se află după consunâtoarele vărtoase b, p, 
m, v şi / , inainte de e, spre a impedeca strămutarea 
lui e in 2 ; d. e. piept. Cu provocare la p. 11 : ved, 
per, fét, pécat etc." 

Această regulă nu este temeinică; căci nu conso
nantele premergătoare au influenţă asupra literilor ur
mătoare , ci viceversa, literile din urmă au influenţă 
asupra consonantelor premergătoare, d. e. cap, cep, 
cimbru, faci, mergi, ieşi, audí etc. 

Să ne reîntoarcem la object. E se diftongează 
î n a i n t e a unor litere, precum am arătat mai sus. 
In cuvintele fiere, fier, fierb, miez, mied etc. diftongul 
ie provine din e curat, ear in făt: văd etc., e curat s'a 
strămutat in z. 

Dnul T. C. (p. 29) zice: „i după mutele d, t, 
inainte de ori ce vocala, prin care li se adauge un 
şuier in rostire, d. e. dieu, tiesu; î după şuierătoarea 
s inainte de ori ce vocale, prin care şuierul i se în
groaşe, d. e. siede." 

Această regulă trebue întoarsă. Nu i după d, t şi 
s, ci e diftongindu-se in ie (după regúlele de sub 2 şj 



3), dacă'i premerge d, t, s, aceste se strămută in ^ l ţ ; 

m, d. e. zieu, şied, ţies. Fonetişti se află ia rătăcire 
afirmând, că i are menirea se inmoaie consonantele d, 
t, s, şi că punénd codiţele il pot scoate din limbă şi 
acolo, unde se află in rădăcină şi unde e se difton-
gează şi apoi susţinendu'l după c şi g, unde de regulă 
î nu este original. Principiul de a simplifica şi înlesni 
scrierea este foarte bun: are inse loc numai cănd e 
basat pe gramatică, unind etimologia cu rostirea. 

k) I in diftongul ia şi iu. 

In cărţile scrise cu cirile aflăm litera m, compusă 
din i şi a şi împreunate prin o linioară spre a se 
rosti ia. Această literă s'a pus la început şi după 
punct. Litera a de asemenea este compusă din A şi 
limba din mijloc care representa pe í rostindu-se la 
olaltă ca ia. Acest a se află in cărţile slovene biseri-
cesci precum şi in cele romănesei, unde adese cores
punde lui ia, d. e. K O a , ^nuenSnha („Cărare scurtă"). 
In cele mai multe caşuri întrebuinţarea lui a a fost 
nepotrivită, folosindu-se şi pentru ea, şi chiar pentru 
ie, d. e. HonTA in loc de Nom-K e tc Destul că din 
cărţile cirile nu resulta nici o regulă ficsă asupra în
trebuinţării literei compuse Motivată este numai 
introducerea acestei litere in locul diftongului ia, un 
son care esită in limba noastră. 

In limba latină aflăm mulţime de cuvinte termi
nate in ia, care s'a schimbat la noi in ia. Ambele litere 
s'au diftongii; din lat. scientia, potentia, convenientia au 
resultat: sciintia putintia, cuvenintia. Din cuvintele 
spudía, frundía, soatia, stramoasía, trafasía etc. se vede 
că í este original şi că se diftongează cu a şi %. 

Cănd inainte de îa se află d, s, t, atunci aceste 
consonante se strămută in 5 , qj3 ui¡ după cum se vede 
in esemplele citate. 

Dnul T. Maiorescu in „Critice" dărăburesce difton
gul ia, eliminând pe i din cuvént şi punénd in locu'i pe 
ş, ţ, d. e. distanţă, esperienţă, şede etc. Susţine totuşi 
şi pe i, scriind d. e, atenţia, operaţiunea etc. 

Litera slaveană kj este compusă din í şi o, cu 
toate că la Slavi se rostesce iu şi nu io. In cărţile 
noastre bisericesci încă representa diftongul iu şi nu 
Í 0 , d, e. K>K££K8, KpAW, ylOpApiU,H etC. 

Acest iu arareori se află la începutul cuvintelor; 
la mijloc mai totdeuna in cuvinte străine, precum: 
cíuru, siura, ţîundra etc. La capetul cuvintelor acest iu 
este aproape totdeuna etimologic, provenind adecă din 
termînaţiunea latină imn, ius, d. e. negotium negotiu, 
pretium pretiu, medius mediu etc. El se mai află in 
legătură cu d, s, t, d. e. ordiu, caşiu. motiu ; se află 
unde l s'a strămutat in i, d. e. paîu, foiu, trifoiu etc. 
precum şi unde s'a eliminat « 3 d. e. cuiu, anteíu etc. 
Acest iu se află unde in limba latină a fost are sau 
ar, d. e. altariu, esemplarîu, singularîu etc.; de aseme
nea se află in cuvintele latine terminate in or, d. e. 
păstorîu, apoi in cuvintele noastre terminate in 
oriu: lucrătoriu, muritorîu, sporíu, greoíu etc. Acest í 

din îu se rostesce in vorbirea, poporului de pretu-
tindenea. 

Constatat fiind deci, că tu in cea mai mare parte 
este etimologic şi gramatical, urmează să'l scriem pre-
tutindenea unde se rostesce. Acest iu este prin care 
se caracterisează numărul singular. 

In „Critice" vedem scriindu-se: grădinar, exem
plar e tc , deşi in limba latină se află numeroase cu
vinte terminate in arius, ear in limba română in ariur 

d. e. drumarîu, olarîu etc. In dicţionarul seu daco
român Dnul A. Cihac merge mai departe, lăpedănd 
pe iu cu desăvârşire şi scriind d. e. negoţ, preţ, braţ, 
roş (!) etc. 

Din aceste scurte espuneri ori cine poate înţelege 
confusiunea ce domnesce la noi in privirea termina-
ţiunilor oriu şi oaria. Să ne ocupăm deci ceva mai 
pe larg de acest object. (Va urma). 

Dr. At. M. Marienescu. 

BIBLIOGRAFIC-
Cincizeci de istorioare morale pentru băieţi şi băiete, 

de amicul pruncilor F. H. cu şase chipuri colorate. 
Sibiiu 1878, editura şi tipariul tipografiei eredei de 
Closius. 

Astfel se numesce o cărticică de 127 pagine 16°, 
apărută de curend, îndată titlul ne arată pentru cine 
este scrisă şi ce scop urmăresce această cărticică. In 
h a i n a a 5 0 de istorioare luate din intemplările vieţii 
copilăresci, se pun in vedere sub foarte diferite împre
jurări, urmările bune ale iubirei de adevăr, ascultărei, 
facerei de bine, iubirei de pace e t c , şi tot asemenea şi 
urmările rele ale minciunei, neascultărei, instrăinerei 
averei străine, iubirei de ceartă şi cum se numesc toate 
acele mici păcate ale tinereţei, cari consolidăndu-se şi 
inrădăcinendu-se cu vremea, pot să pericliteze carac
terul moral al fiitorului om crescut. La sfirsitul fie-
cărei istorioare se află o scurtă învăţătură morală, ca 
cuintesenţă scoasă din transa. 

Scrieri de natura celei de faţă, noi Românii avem 
pană acuma foarte puţine, incăt degetele manilor sunt 
prea multe, pentru a inşira scrierile pentru copii sub 
10 ani , apărute la noi in Transilvania. Cărturarii 
noştri până acum au cultivat prea puţin acest ram al 
literaturei atât de interesant şi atât de folositor. N'ar 
trebui să'l negligăm şi pe viitor, căci negligendu'l mai 
departe, negligăm totodată şi un mijloc puternic, care 
ar pute contribui in mod eminent la cultivarea inimei 
şi simţemintelor nobile ale fragedei tinerimi de azi şi 
bărbaţii viitorului. La alte popoare chiar spiritele cele 
mai alese n'au ţinut sub demnitatea lor a cultiva acel 
ram al literaturei, cunoscut sub numirea „literatura scri
erilor pentru copii." 

Numerul acestor producte este la Grermăni, Fran-
cesi ş. a. imens de mare; multe sunt de o calitate 
inferioară, multe insă de o calitate eminentă, aşa incăt 
au fost traduse in multe dintre limbile culte ale Euro-



pei. De categoria acestor din urmă se ţin şi istorioarele 
morale, pre cari dnul Hinţescu ni le presintă in tradu
cere in cărticica sa. 

Mărturisim, că ne-ar fi plăcut mult mai mult, dacă 
am fi putut zice, că literatura noastră s'a îmbogăţit 
prin un op original, de felul celui in cestiune. Viaţa 
copiilor noştri abună samă este spiritual tot atăt de 
bogată, ca şi a copiilor germani. Astfel stând lucrai, 
un spirit productiv ar fi aflat motive destule pentru a 
compune tablouri drăgălaşe, precum sunt cele din 
istorioarele traduse. Istorioare scoase din viaţa copii
lor noştri ar atrage negreşit şi mai mult şi folosul ar 
fi şi mai mare. 

Până va veni inse cineva dintre cărturarii noştri 
cu un product original in această materie, suntem re
cunoscători dlui Hinţescu, că ne-a dat cel puţin in 
traducere o colecţiune de istorioare frumoase. Subjec-
tul istorioarelor sunt adeveruri, pre cari le aflam in 
viaţa tuturor copiilor, espunerea lor este earâşi atât de 
puţin specific germană, incât uşor ne putem uita de 
împrejurarea, că nu sunt originale in cărticica dlui 
Hinţescu. 

Esprimând inse recunoscinţa meritată dlui Hin
ţescu pentru alegerea istorioarelor , traduse de D-Sa, 
nu putem să retăcem, că dlui a fost ceva mai puţin 
norocos in predarea lor in limba romană. 

Aflăm in mai multe istorioare pasage, ce n'au în
ţeles; altele cari nu reproduc idea autorului german şi 
ear altele cari, reproducând cuvintele germane , dau 
in romănesce un inţeles fals. Ici colea s'au străcurat 
căte o espresiune trivială, sau câte uix provincialism, 
sau germanism, cari toate turbură splendoarea, ce 
aceste istorioare au in original. Aşa d. e. dacă zice 
dl Hinţescu:* „De sigur mama nu-mipoftesce leacurile, 
că ce causâ ar ave de a me opri să nu gust din ele", 
pag. 2; sau „stropia cu cana foile şi fructele. Atunci 
inflori poniişorul," pag. 5; sau „apucă el pe Augusta 
de grumaz" in loc de îmbrăţişare, pag. 13 ; sau „el 
trage de guler pe Pavel, carele plângea amar de pe 
păment in sus", pag. 2 1 ; sau „turn jumătate căzut şi 
bătut de vremi", pag: 41 ; sau „sângele cel curat cur
gea pe frunte preste faţă in jos şi aăcea ca moartă pe 
păment" pag. 60 ş. a. ş. a., atunci abună samă n'a 
nimerit inţelesiil autorului german, sau a dat in romă
nesce pasagelor un inţeles fals. 

Cuvinte triviale ca: cană, căraţi-ve, descebălui ş. a. 
de asemenea provincialism! ca: amiamţi, căndui (in loc 
de cănd e şi când vei — ) , domnuso, tatiso ete. mai bine 
ar face să lipsească cu totul din astfel de scrieri, căci 
ele au pe lăngă scopul moral să împlinească şi scopul 
de a deda pre copil a vorbi mai curat şi mai frumos 
decum se obicinuese a vorbi acasă cu alţi copii sau 
cu servitorii. 

De asemenea s'ar fi putut incungiura iregularitatea 
in scrierea imperfectului, căci aci se scrie caută aci 
căută; manie, injură şi plânse; lăsă, gtită, lăudă, dar 
apoi şi află, ertâ. 

Forma pronominală „iţi" totdeuna se scrie îm
preunată cu celalalt cuvent fără a se indica prin apo
strof contopirea , d. e. cumuţi — cum iţi, tai — ţi-ai. 
Aceste şi altele sunt greşeli mărunte, cari inse uşor s'ar 
fi putut incungiura şi cărticica prin aceasta numai ar 
fi câştigat. 

Ce privesce hărtia şi tiparul, amendoue pot să 
mulţămească pe deplin; ilustraţiunile, 6 la numer, de 
asemenea sunt potrivite şi bine colorate. 

Recomandăm deci tuturor părinţilor, cari voiesc 
a face copiilor o plăcere folositoare, a le cumpera a-
ceastă cărticică, care de sigur le va procura multe 
momente fericite. 
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In curënd va eşi de sub tipar un op literar, 
care va trebui să devie biblia poporului roman. Acest 
op este : 

Istoria lui Mihaiu Viteazul de N i c u 1 a e B ă l -
c e » c u, In ediţie populara. 

C O R E S P O N D E N Ţ Ă . 

G. S. in R . . . a. „Totu a m u avutu u n u suc-
cesu multu pucinu favorabilu, precumu amu fostu 
asteptatu s iguru; avendu intregu poporulu respectulu 
cuvenitu . . . " 

Gratulăm - u , s c u r t - u d a r - u frumos - u ! Gluma 
la o parte! Bieţii şcolari ai DTle, pe cari intre altele, 
precum scrii, i silesci a pronunţa „la audiu" şi „după 
modulu anticu" pe „« diumetatîtu," trebue să 'şi peardă 
resufletul, dacă intr'o proposiţie ca a DTle sus citată, 
după tot cuventul suflă una întocmai unei locomotive. 
Rogu-Te pune'i să cănte in chor cu „u diumetatîtu" 
„la audiu". Spre scopul acesta Iţi recomandam o îm
părţire economică a muncei: unii dintre şcolari să 
cănte, alţii să ţină isoanele cu u — u — u „după mo
dulu anticu." De altmintrelea urlare vine dela latin, 
u lu lare (onomatopoeticon!). 

In sfirşit n o i ; din oare - care motiv, nu am zis 
Că, nu se pronunţă u scurt, ci am susţinut numai că, 
nu este de lipsă a'l şi scrie mereu; fiind de ajuns a 
nota in gramatică o regulă, ca şi cum ai zice: Româ
nul obicinuesce după tot cuventul ce se termină in 
„un'a cosonatoria" a fluera odată. Cu atăta, aşa cre
dem, Te-ai pute mulţămi chiar şi DTa. 




